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ru| PPazeonorMyeckuit aHanor Kak camblii ONTUMasbHbIM Cnocob nepesoaa
dbpa3eonornaMoB B aMePMKAHCKOM XyO0XXEeCTBEHHOM nnTepaTtype
(Ha npuMepe pomaHa Xapnep /I «YbuTb nepecMeLLHMKa)

KopwyHosa E. C.

AnHomauyus. llenb paGoThI - BbISIBJIEHME CITelbMKY ITepeBoia aHIMIMIICKKUX (Ppa3eosoru3mMoB B aMepuKaH-
CKOJ XYyIOKeCTBEHHON JInTepaType (Ha mpuMepe poMana Xaprep JIu «Youtp nepecMmentHmkar). Hayunas
HOBM3HA PabOTHI 3aK/IIOYAETCS B TOM, UTO CpPey BCeX CITOCOOOB MepeBoja aHTIMICKUX (Hpa3eosorn3MoB
Ha PYCCKMIA SI3bIK B UCTIOHEHMM TTepeBoaumMKoB Hopbl Tanb u Pavcel O6/I0HCKOIT B TEKCTE XYA0KEeCTBEHHO-
rO MpOW3BeIEeHNUsI aBTOPOM OOHapykeH crocob (hpa3eosornyeckoro aHaaora, Kak CaMblii ONMTUMAaJIbHBIN
croco6 TepeBosa, OTPaKEHbI ITPEVMYIIECTBA €r0 MICIIOIb30BaHMSI M0 CPABHEHUIO C OPYTMMM CIIocobamMu
nepeBopa. ITosydyeHHbIE PE3YAbTAThI IOKA3aJIM, YTO CAMBIM ONTHMATbHBIM CIIOCOO0M IepeBoza Bcex (pa-
3€0JI0OTM3MOB B TEKCTe POMaHa SIBJISIETCS MeToJ (hpa3eosornueckoro aHajaora - Crocob rnepeBofa eIMHMUIL
MHOCTPAHHOTO $I3bIKa, HE MMEIOIIUX TOYHBIX COOTBETCTBUI B SI3bIKe TMepeBofa. B JaHHOM ciyuae ciaengyeT
romo6path B I (paseosnorm3m ¢ TakuUM ke MEePEeHOCHbIM 3HaueHMeM, OCHOBaHHBIM Ha MHOM o6pase,
YTO IIPeICTaB/ISIET 0COOYIO CJIOKHOCTB [IJISl [TePeBOqUMKa.

en] Phraseological Analogue as the Basic Technique
to Translate American Literary Phraseologisms
(by the Example of the Novel “To Kill a Mockingbird” By Harper Lee)

Korshunova E. S.

Abstract. The paper aims to reveal techniques to translate American literary phraseologisms. The study
is conducted by the material of the novel “To Kill a Mockingbird” by Harper Lee and its Russian translations
conducted by Nora Gal and Raisa Oblonskaya. Among the techniques to translate American literary phraseo-
logisms, the researcher identifies phraseological analogue, analyzes its advantages in comparison with other
translation techniques, and herein lies scientific originality of the study. The findings indicate that Ameri-
can literary phraseologisms are almost always translated with the help of phraseological analogues - trans-
lation technique to translate non-equivalent linguistic units. This method involves choosing an appropriate
Russian phraseological unit with the same figurative meaning based on a different image, which creates
special difficulties for translators.

BBenenne

®pa3eosoru3Mbl SIBISIOTCS CienUbUIecKUMMU 0COOEHHOCTSIMM JTI060T0 si3bika. OCOoObIit MHTepeC MPeACcTaBIIsSIOT
c060it aHrUicKMe hpa3eosoru3mMsl, mepeBof, KOTOPBIX Ha PYCCKUI sI3bIK TpeGyeT COXpaHeHMs UX 00pasHOCTH, ja-
KOHMYHOCTU U I€JIOCTHOCTH. 3aUacCTyI0 OUeHb CJIOKHO COXPAHMUThH CMBICT (hpaseosioTnueckux equunt (namsee — OE)
M3-3a HaJIMUMS B UYKOM KyJIbType HalMOHAIbHOTO KojopuTa. [Ipo6iema nepeBoga ®E [0 cuX HaXOAUTCS B IEHTpe
MIPUCTATbHOTO BHMMAaHMS KaK JIMHTBUCTOB, Tak ¥ ITepeBOAOBEIOB, UTO OIMpee/sieT akKTyaJlbHOCTb MPeICTaBIeHHOTO
mccaenoBanust. CyllecTByeT psif MPUUMH, KOTOPbIe BBI3BIBAIOT TPyAHOCTM mepeBoga ®E, K KOTOPhIM MOXKHO OT-
HeCTU: pasjiMYHbIe CUCTEMbI MIOHSTHIT Y HAPOJOB, CBOEOOpa3ye I3bIKOB (OT/IMUMS B JIEKCUUECKOH CTPYKTYpe M rpaM-
MaTMYEeCKOM CTPOE), HECOBITaZieHye B3IJISIIOB M MMPOBO33PEHs, PasHbI€ IyTH MCTOPMIECKOTO Pa3BUTHMS. 3a4aCTyIO
TeKYII/ SKBUBAJIEHT MOKET He TIOHOMTH IS JAHHOrO KOHTEKCTa, ¥ MePEeBOAYMK BbIHYKIEH VICKAaTh MHbIE CITOCOOBI
mepeBoza. EMy npuxomutcs nmpuberatb K MOUCKY «IIPUOGIM3UTEIbHOTO COOTBETCTBUSI» IIPU OTCYTCTBMUM B AHIJINIA-
CKOM SI3bIKe uaeHTMuHoro obpasa (Komumccapos, 2001a, c. 51).
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st mOCTVUsKeHUS TTOCTABAEHHO 11e/IM HeOOXOAMMO pellleHre CJIeayI0IMX 3a4a4:

1. C uenbio oT60opa (hpa3eosorn3mMoB U aHa/lIM3a CIIOCOO0B MX MEPEBOMA C AHTIMIICKOTO S3bIKa Ha PYCCKMIA S3bIK
B TEKCTE poMaHa «YOUTb IepecMelIHMKa» aBTOPOM Obljia TIIATEIbHO M3yYeHa TeopeTuueckas 6asa mpobaeMbl: MMo-
HaTHe «bpaseonornyeckas eguHuiar; dyHkuum OF; knaccubukanus dpaseonorn3mMos; BUIbI Hpa3eoaorn3mMosB;
CIIOCO6BI MTepeBOIa AaHTANICKUX GPA3e0I0TM3MOB Ha PYCCKUIL SI3BIK.

2. BbIABUTD U KnaccuGuUIMpPOBaTh Gpas3eoaorn3Mbl, 0TOGpaHHbIe 13 poMaHa Xapriep JIn «Y6UTD TepecMelnTHuKay».

3. YcTaHOBUTH CIIOCOOBI MepeBoa (Gpa3eoyorM3MOB C aHIVIMIICKOTO Ha PYCCKMIT SI3bIK M3 pomaHa Xaprep JIu
«Y6UTD IIepecMenIHnKa».

4. JlokasaTh, UTO (pa3eosoTnyeckuit aHAJIOT SBJISETCS CAMbBIM ONTUMAIbHBIM CITIOCO60M TIepeBOJa aHTAUNCKUX
(bpa3eos0oru3MoB 110 CpaBHEHUIO C IPYTMMU CIIOCOOaMU TIepeBO/ia; OMMCATh CITOCOOBI TepeBOa KPbIIAThIX BhIpaske-
HUIT ¥ YCTOMUMBBIX CpaBHEHMI 13 TEKCTa pOMaHa; cenaTh OGN BHIBOI.

Cpeny rJ1aBHBIX METOJIOB JAHHOTO UCC/IeOBAHMS TPUMEHSUTUCH METOZ, CTUIOIIHOM BBIGOPKM, COMTOCTABUTETbHbIN
aHau3 (hpa3eosorM3MoB OpUTMHAIA U UX ITepeBO/ia Ha PYCCKMIT 13bIK B McroaHeHnu H. Tanb 1 P. O6GI0OHCKOIA.

ITpakTUYeckasi 3HAYMMOCTDb UCC/IeJOBAHMS 3aK/II0YAETCSI B TOM, UYTO MaTepuasbl UCCIeJOBAHUS MOTYT OBITh MC-
MT0JIb30BAHbI B Kypcax TEOPUM U MMPAKTUKM TIepPeBo/ia, OOIIEro I3bIKO3HAHMS, IEKCUKOIOTHM aHTINICKOTO S3bIKa.

TeopeTudueckyio 6a3y MCCIeIOBaHMS COCTABUIM TPYABI B obiactu dpaszeonsorny. B HayuHy0 MPaKTUKY TePMUH
«bpaseonornueckas emMHMIIa» 6bUT BBeJieH B. B. BUHOrpaZoBbIM B KauecTBe OOIIEro Ha3BaHMsI YCTOMUMBBIX COUYETa-
HUIA CJIOB, BOCIIPOM3BOAMMBIX B peuyt B ToTOBOM Buze (benbunkos, 2004, c. 48). [Tomumo B. B. BuHorpazgosa, 3Hauu-
TeJbHbI/ BKIAM B pa3BuTHe (Ppaseosorny Kak JMHTBUCTUUECKON AVCIUTUIVMHBI BHEC/U CIeAyIoliye OTeYeCTBEHHbIe
yuensle: E. [I. [TonuBaHoB, B. A. Jlapun, H. M. Illanckuii, O. A. Kopuunos (bapanos, [Jo6poBonbckuii, 2008, c. 115).
Kak momaraer O. A. Kopawios (2011, c. 53), k ¢pa3eonorn3smy OTHOCAT CEMAHTUYECKM CBS3aHHbIE COYETAHUS CJIOB
U MIpeITIOKeHNI, KOTOpbIe BCeraa BOCIIPOU3BOISITCS B peun B (GMKCMPOBAHHOM COOTHOIIIEHUM CBOErO 3HAUeHMs U JIeK-
CUKO-TPAaMMAaTMUYECKOTO COCTaBa. B maHHOI paboTe ycciemoBaTeNb MPUAEPKUBAETCS YeTKO CHOPMYIMPOBAHHOTO
omnpeneneHus, fauHoro A. B. KyauubiM (1996), KOTOpPBIii yTBepKOal, UTo hpa3eosoru3msel — 3TO «yCTOMUMBEIE COUe-
TaHMS JIEKCeM C TTOJIHOCTBIO MM YAaCTUYHO MIePe0CMbICJIEHHBIM 3HaUeHMeM IIPY BBICOKOM yie/TbHOM Bece KOHHOTa-
TMUBHOT'O aCIeKTa, TO eCThb ero dKCIIPeCCUBHO-OLIeHOUHBIX, IMOTUBHBIX, 00Pa3HbIX U APYTUX KOMIIOHEHTOB» (C. 53).

ITo mHenmio H. M. llanckoro (2012, c. 81-88), cyliecTBYIOT clenyioliyie OCHOBHbIE M YHUBepCa/IbHbIE CBOJCTBA, KO-
TopeiMM o6namaroT PE: mo cTpykType (pas3eosornsMbl MPeACTaBISIOT cO60i CIOBOCOUETAHMST VUM TIPEAJIOKEHNS;
BOCITPOM3BOJISITCSI B pEUM B KAUECTBE FOTOBBIX LIEJIOCTHBIX €IMHUIL; SIBJISIIOTCS YCTOMUMBBIMMU (C TIOCTOSTHHBIM COCTAaBOM
" GUKCUPOBAHHBIM TMTOPSIKOM CJIEHOBAHMS KOMIIOHEHTOB) M 3HAUMMBIMU SI3bIKOBBIMU €OVHUIIAMM, KOTOPbIE CEMaH-
TUYECKM HEeJeMMMbI ¥ 00/1a1a10T 1[eJIOCTHBIM 3HaYeHVeM, He3aBUCUMBIM OT 3HAUEHUT COCTaBIISIOIMX MX KOMITOHEeH-
TOB; He [IOIYCKAIOT KaKMUX-JMOO BCTAaBOK MEXKIY COCTABJSIONIMMM MX KOMIIOHEHTAMM; OTJIMYAIOTCSI OOPa3sHOCTHIO
M 9KCIIPECCUBHOCTHIO, OCHOBAHHOII Ha X M306Pa3nTeIbHO-BbIPA3UTETbHBIX BO3MOKHOCTSIX.

OcHOBHAas 4acTh

Cy1ecTByeT MHOTO Ki1accuburanmii hpa3eonorn3MoB pasaMvHbIX YUEHbIX-TMHIBUCTOB. B MTaHHOM yCC/ieJOBaHUM
3a OCHOBY B3sTa knaccudukaiys OF A. B. KyHuHa, KoTopasi OTIMYaeTcs MoJpOOHOCTHIO U 1IeJI0CTHOCTHIO U OCHOBA-
Ha Ha GyHKIMM DE B KOMMYHMKAIIMM, KOTOPAs OMPeesieTCss UX CTPYKTYPHO-CEMaHTUYeCKMMM XapaKTePUCTUKAMMU.
COOTBETCTBEHHO, BbIIESAIOTCS cienytonie Buabl OFE: HOMMHATUBHbIE, HOMUHATUBHO-KOMMYHMKATUBHbIE, MEXKI0-
MeTHbIe, KOMMYHUKaTHBHbIe. HoMyHaTuBHBIE DE 0603HAYAIOT MTPEAMETHI, SIBJIEHUS, NeCTBUS, COCTOSTHUS, KaueCTBa.
B ux coctaB BxogsT: cy6cTaHTuBHBbIE DE: a dog in the manger — co6aka Ha ceHe; ambekTuBHbIe DE: long in the tooth -
crapslii, as fierce as a tiger — cBupernslit Kak TUTP; afgBepouanbHbie DE: out of a blue sky — coBepilieHHO HEOKUIAHHO,
rain or shine — mpu J/06bIX 06GCTOSITENbCTBAX, MpeayiokHbie @E: at the head of — Bo rmaBe, with an eye to -
¢ HamepeHueM. HOMMHATMBHO-KOMMYHMKATUBHbIE eMHUIIBI — 3TO IJIaroyibHble (Hpa3eosoru3msl, cogepskalme riaa-
TOJIbI B JI€VICTBUTEIILHOM WMJIM TOJIBKO B CTpafiaTeJbHOM 3ajore: to dance on a volcano — urpath ¢ oruem, to break
the ice — ciiomars steq, — the ice is broken.

MesknomeTHble OF BhIpakaloT IMYHOCTHOE OTHOIIEHNE UejloBeka K 00beKTaM BHEIIHEero Mupa Uim K camoMy cebe.
KommyHukaTusHbie OF — 9T0 ¢paseosiorn3mMbl, K KOTOPbIM OTHOCSITCSI TIOCJIOBUILIBI M TTOTOBOPKM. K moc/ioBuiiamM oTHO-
CSIT CKaTble M3peueHus: ¢ Ha3UAaTeNbHbIM CMbICJIOM B PUTMMYECKM OPraHM30BaHHOM (opMe, KOTOPbIE 3aKIIOYAIOT
B cebe coBeT, CykmeHue, moyueHue. IToroBopkaM He CBOJICTBEHHA Ha3uAaTeNbHO-OIleHOuHas (GyHKims: the world
is a small place — mup Tecen (Knaccudukanms dppaseonornyeckux enuunt, 2017).

BonpmmHCTBO MCcnenoBarTeneii, cpenu Kotopbix B. H. Komuccapos, JI. ®@. [Imutpresa, H. . CmupHoBa, E. A. Map-
TuHKeBMY U C. E. KyHuesuu (2017), BbIAENSIOT UeThIpe OCHOBHBIX CII0C00a IepeBoa 06pasHoii hpa3eoyiornn:

1. Metop (paseonornueckoro sKBMBaseHTa — Gpa3eoyiorM3M Ha sI3bIKe MePeBO/a, PABHOIIEHHbII TTePeBOIMMON
enuHuile: old age is no fun — crapoctb — He pamocTb. COOTBETCTBME (DPa3€0IOrMUECKOTO SKBMBAJIEHTA VCXOJHOMY
dbpaseonorusmy mo Gopme U CTUIUCTUUECKOI OKpacKke IMO3BOJISIET TIEPEBOIUMKY Haubosee TOUYHO MepenaTh MHO-
s13bIUHBIN (paseonornsm. Kak ormeuaer B. H. Komuccapos (2001b, c. 11), skBMBa/IeHTbI ITOAOUPAIOTCS K MHTEPHA-
I[MOHAJbHBIM (hpa3eoior3MaM, He BbI3bIBAsI TPYIHOCTEN Y ITepeBOqUMKa.

2. Mertop, dbpa3eosornueckoro aHajaora — UCIOMb3yeTcsl B CJiydae, KOTAa MofoopaTh SKBUBAJIEHT He MpeCTaB-
JIleTcst BO3MOXKHBIM: to work one's fingers to the bone - pa6oraTs, He Mokaazast pyk. ITo Gpa3eosoru3m co CXom-
HBbIM 3HaueHMeM, HO OCHOBAHHbBI Ha MHOM obpase.
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3. JocoBHbIi TTepeBof, ¢ppa3eoyorn3MoB (KaJIbKMPOBaHME) — IIPUMEHSIETCS B C/Tyyae, KOTJa HeBO3MOXKHO MC-
MOJIb30BATh 9KBMBA/IEHTHI 1 aHAJIOTH: time is money — BpeMst — TeHbT .

4. OmucaTenbHbIN MepeBo (ppa3eosorn3MoB — 00bsICHEHUS (Ppaseosoru3mMa ocpeCcTBOM OObSICHEHMIA, CpaB-
HeHU1, OMcaHui1, TOMKOBaHMii: east or west, home is best — B rocTsIx Xopol1iio, a oMa Jyulire.

CorocTaBUTEeTbHBIN aHaMM3 (Ppa3eoorM3MOB OPUTHMHANIA M UX TIEPEBOJA Ha PYCCKUIi SI3bIK B McroaHeHuu H. Tanb
1 P. OGIOHCKOII TTO3BOJIMIT 3aK/TIOUNATD, UTO B TEKCTE poMaHa «Y6UTh mepecMentHuka» (Xaprep Jin, 2021) Bce HaiimeH-
Hble Gpaszeonorn3mel (70 eIMHUIT) OTHOCSITCS B OCHOBHOM K Pa3TOBOPHOMY CTMIIIO, OT/IMYAIOTCS] HEMTOCPeACTBEHHOCTHIO,
HeopUIMAIbHOCTBIO U HETIPUHYKIEHHOCTbIO. PasroBopHas ¢paseonorusi Hamubosiee pacpoCTpaHeHa Mo CPaBHEHMIO
C KHVOKHBIMM U IIPOCTOPEYHBIMM IIAaCTaMM. PasButue s3bika MMPpONUCXOAUT B SKMBOJ peun, 1MO3TOMY €CTeCTBEHHO,
YTO KMBBIM U HEMCCSIKAEMbIM MCTOUHMKOM ObLIa M OCTAeTCs K1Bast o6pasHast peub (Oco6eHHOCTM TiepeBofa..., 2015).

Ilo CTPYKTypHO-CEMAaHTUUECKMM XapaKTePUCTMKAaM B TEKCTe ObUTM HalileHbl HECKOJbKO BUIOB (hpa3eosorn3moB:
HOMMHATVBHbI€, HOMMHATUBHO-KOMMYHMKATMBHbIE, MEXXIOOMETHbIE 1 KOMMYHMKATUBHbIE OE. Cpe,ul/[ HOMMHATUBHBIX
6bL 3aMKCUPOBaHbI abeKTHBHBIE: the pitch dark — sTakas TemMHoTHMING; agBepOManbHbie: in a haze for days — Kak B Ty-
MaHe; Iipe[yIoskHbIe: having your tail in a crack — korga Te6e nmpumiemsT xBocr; in the clutches of whiskey — mom myxoii.

T'narosbHble GPa3eosoru3Mbl COIEPSKAIM TJIaro/ibl B U3bSIBUTEIbHOM HAKIOHEHMM — B TEKCTE pOMaHa MX BCTpe-
TWJIOCh OOJTbIIIE BCEX MO CPABHEHMIO C APyrMMu Bumamu: to tag along behind someone — xoguTh 3a KeM-IM00 XBO-
ctoMm; to add and subtract faster than lightning — cuutaTh ¢ 66ICTPOTOI MOTHUM. MeXXIOMETHbIE ObUIN MTPEICTABIEHbI
crenyomymu npuMmepamu: God Almighty — Boske mumimocTuBblii; gracious — eii-6ory. JlaHHble (Gpa3eooru3Mbl:
Jee crawling hova! — npoBanuTecst MHe Ha 3ToM MecTe! You damn morphodite — AX TbI, yepTOB MOGPOIUT — SIBJISIOT-
csl TpyobIMU TpocTopeuHbiMU @DE, KOTOpbIe SIBISIIOTCS Topas3no 6osiee IKCIIPECCUBHBIMU M SMOLMOHATBHBIMMU,
yeM OCTajbHbIe TacThl OF, Tak Kak COmepsKaT SIPKYI0 OTPUIIATETbHYI0 OKPACKy HEoJ06PUTETbHOCTY TOBOPSIIETO,
B pe3ysibTaTe uero (pazeonornsm mpuobpeTaeT SIPKO BbIPaKeHHYI0 IMOLIMOHATBHOCTD.

KommyHukaTuBHbIe OF 6bUIM OTpaskeHbl CieyIomuMy mociaoBuiiamu: A merry heart maketh a cheerful counte-
nance! — KTo cepauiemM pagocTeH, TOT 1 JukoM cBetesn! JIpyroit npumep: I thought Jem was counting his chickens —
HampacHo IXKMM IBITUIST 0 OCeHM CYUTAET.

IMepeBomgumky Hopa Tanp 1 Panca O610HCKasi KO BceM HaiimeHHbIM ¢dpa3eosorn3MaM B poMaHe MPUMEHSIIU Bce
BbIIIIETIEPEUVICTIEHHbIE CITOCOOBI TTEPEBO/IA: IKBUBATEHTHI, aHAJIOTM, KaJIbKMPOBAHME Y OMMCATEIbHbIA TepeBo. B Tek-
CTe pOMaHa BCTPETM/INCh TIOJIHble SKBMBAJIEHTHI, MPeICTaBIsIONIMe COOOi PYCCKMe 3KBMBAJIEHTDI, COBIAAAIOLIVE
T10 3HAYEHWIO, JIEKCMUECKOMY COCTaBYy, 06Pa3HOCTH, CTMIMCTUYECKOI HAITPABIEHHOCTY Y TPAMMATUYECKOI CTPYKType
c aurmiickumu @OE: to live side by side for years and years — nposkuBaTh 60k 0 60k MHorue rogsi; like a stuck hog -
KaK CBUHbSI HeZlope3aHHas; to be in a fix — momacTb B mepesenky. B cBoem ciioBape A. B. Kynun (1984) nipenaraet Bce-
TO JIMIIIb OVH BapMaHT IepeBoja dpaseonornsma “in a fix” — B TpyIHOM, TsDKeIOM TonokeHMu (c. 283). YacTuuHble
9KBMBAJIEHTBI COJepskaT JIeKCMUYecKue, TpaMmaTHyeckue MM JIEKCUKO-TpaMMAaTUYecKue PAaCXOKIEeHMSI B SI3bIKe
TIPY HAJIMYMY OAMHAKOBOTO 3HAUEHUSI. Y HUX MOTYT ObITh HEOOJbINME M3MEHEHMSI CUHTAKCMYECKOTO MOCTPOeHus: how
we held off a hundred folks with our bare hands — Kak MbI TOIbIMM PYKaMM OTOMITUCDH OT LIENIbIX CTa YEJIOBEK — TIPU T1e-
peBojie 06HAPYKMIIOCh PACXOXKIEHME B TTOPSIAKE CJIOB IO CPAaBHEHMIO C opuruHaaoM; to see the other side of the moon —
JIOCTaTh JIyHy ¢ HeO6a — B PYCCKOM IMepeBOJie 3aMeTHbI M3MEHEHMsI JIEKCMUECKOTO COCTaBa, HO 00a BapMaHTa COBMAAIOT
10 3HAYEHMIO U OJIM3KM 110 06Pa3HOCTH.

MeTop, ppa3eonornyeckoro aHaIora KacaeTcs ciaemyomumx npumMepos: It tears him to pieces — V Hero cepaiie pas-
poiBaeTcs. Atticus rose at his usual ungodly hour — ATTuKyc 10 06BIKHOBEHMIO TOSHSIICSI HU CBeT HM 3apsi; Why you
ain’t in the bed from it I don’t know — He 3Halo, KaK BbI ellle Ha Horax fgepxkurech; called’em off on a snipe hunt — uimer
BeTpa B moie; for your tooth and nail — 3a Te6s B oroub u B Bogy. @paseonorusm “Tooth and nail” B anrmmiickom dpa-
3eosnornyeckom cioBape A. B. KyHuHa (1984) nmeer cienyiole BapMaHThI IEpeBOAA: M30 BCEX CUJT; BCEMU CUIIaMU;
He >kajiesl CWI; He Ha KM3Hb, @ Ha CMepTh, [0 Moc/aelHel Kamim KpoBu (c. 772). Atticus didn’t bat an eye — ATTUKycC
1 6poBbI0 He noBes1. dpaszeosorusm “not to bat an eye” B TOM ke cjioBape MMeET HECKOJIbKO 3HAUEHMII: He TEPSITh Cca-
Moobaanus; 6e3 Majeifliiero CMyIieHus ; ¥ IJ1a30M He MOPTHYJI, 1 6POBBIO He TTOBeJT; He CMbIKaTh a3 (c. 67). Co-
rimacHo A. B. Kyauny (1984), “be (unu stand) in smb.’s shoes” — 6bITb B TAKOM 3Ke MMOJIOKEHUM, KaK KTO-T160; ObITh
Ha YbeM-JIn60 MecTe; 6bITh B Ubeii-m60o 1mKype (c. 678). [lepeBomunKyM BoIOpaIy claeqyiolmii BapuaHT: until you stand
in his shoes and walk around in them - Korma Bjie3aelb B €ro MIKypy ¥ IMOXOAMIIIb B Heii. 3[eCh MpeICTaBaeHa CTUIIN-
cTuueckas HemvddepeHIIMPOBAaHHOCTh. BeTpevas aHHble (Gpa3eoor3Mbl B TEKCTE, TIEPEBOIUMKY CIeIaIN CBOI BbI-
60D 13 psia BApMAHTHBIX COOTBETCTBMIT KAK CAMBIX YIAUHBIX, Ha UX B3IVIS[, JIS1 OMTMCAHMSI COCTOSTHUS TEPOEB.

BosbIoit MHTepec MpeaCcTaB/sIeT KPblJIaTOe BbhipakeHue “ex cathedra”, KoTopoe GYKBaJbHO C JIATMHCKOTO SI3bIKa
TIepeBOMIUTCS — «C Kadelpbl» — TEPMUH, 0003HAYAIONINI yueHe [1arbl, KOTOpPOe OH ITPOM3HOCUT O(PUIIMATBHBIM 00-
pPa30oM, UCTIOTHSISI CBOM OOSI3aHHOCTM YUUTEJIS U MACTBIPSI BCEX KaTOMIMYECKMX XPUCTHUAH. B TepeHOCHOM CMBbIC/Ie BbI-
paxkeHune “ex cathedra” o3HauaeT «roBOpUTH C Kadeapsl, HerrpepekaeMo, aBTOPUTETHO» (JIATMHCKO-PYCCKMIT U pyc-
CKO-JIATMHCKUI CJI0Baphb..., 2021). laHHOe BhIpaskeHMe B TeKcTe pomaHa Hopa I'anb u Pavca O6/10HCKast MHTEPIIPETH-
pOBaIM MO-CBOEMY — «METAaTh IPOMbI ¥ MOMHUM»: I remembered something he had said about Judge Taylor’s ex ca-
thedra remarks something exceeding his duty. / ATTUKyc Korjja-To roBopui: cyabsi Teitsiop oueHb JIIOOUT MeTaThb IPo-
MBI ¥ MOJTHUY ¥ MHOT/IA Jaske XBaTaeT uyepes Kpaii.

JoBOMBHO yacTo (paseosiormyeckue SKBUBAJIEHThl BCTPEUAIOTCSI CpeM YCTOMUYMBBIX CpaBHEHWMIA, HalpuMep:
«3aJIMBAThCS / pa3nuBaATLCSI coMoBbeM»: Mrs. Merriweather played her voice like an organ. / Muccuc Meppuyasep
pasnMBaiach COMOBbeM. «Pa3inBaThCS COOBhEM» O3HAUAET TOBOPUTH KPAaCHOPEUMBO, C KapoM, yBjeKasCh CBOeit
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peubio, YTOOBI MOPAZUTH APYTOE JIUI0 WU IPYIIITY JIUIL CBOMM YMOM, CITOCOOHOCTSIMM. [JaHHbI (Ppa3eosoru3m Bbl-
CTYIIaeT B POJIM CTEPEOTUITHOTO IMPEeACTaBJIeHNUsI O CaMOJI06MBO KPacuMBOi, HO HEe3HAUUTENbHOM O COMepsKaHMUIO
peun — TieHye CONOBBS TOJIbKO KPacuBO, a He COIEPKUT «CMbICIa» (Ppa3eonornyeckuii JioBapb PyCCKOro S3bIKa..., 2021).
CpaBHeHMe C COJIOBbEM He TOAOMIET HIJsl CTpaH, TAe ero He 3HAIOT, TO3TOMY [Jis aHIJIMYaH GIyske 0 3HAUeHUIO
MMOOXOAUT IPYroil BAapUaHT: «MrPaTh CBOMM rOJIOCOM KaK Ha opraHe» (HOCIOBHBINM mepeBon). [TosToMmy 3Tu 06pa3bl
SIBJISTFOTCSI BEChbMA IAJIEKMMU, HO JIOTUUECKYU COMTOCTaBUMBIMUA.

MeTo/ KaJIbKMPOBaHMUS B poMaHe He ObLT pacrpocTpaHeH: to make fun of anybody — mogHumath Ha cMeXx KOro
6bI TO HU OBLITO.

OmmcaTenbHbIN MIEPeBOA, MOXKHO YBUIETh B TAKUX MpuUMepax, Kak: except to a deaf witness — pa3Be 4yTo cBuze-
TeJib ObUT TYT Ha yx0; We’ve got him — Terepb MbI o MPUIIEPJN K CTEHKE.

Bbuti 3adMKCHMpOBaHbI CIyuan, Koraa ¢hpaseosor3Mbl ObIIN MPeACTaBIeHbl TOJIbKO MIPY MepeBofie Ha PYCCKuMii
s3bIK: his face was cloudy — oH 611 yke uepHee Tyun; He hadn’t eaten since last night — ¥V Hero MmaxkoBoit pocuHKM
BO PTY He 6bLIO CO BUepairHero Beuepa; He was among the most diminutive of men — KopoTbIlIKy camoro-To 6110
OT 3eMJIM He BUJIATh.

Pe3ynbTaThl UCCIEIOBAHMSI ITOKA3aIM, YTO 1e/Ib M 334auy ObUIM JOCTUTHYTHI: THIATEIbHO M3YUE€HHbBIE ACITEKTHI
TEOpMM TMO3BOIMIN TPOAHATU3UPOBATEL CIIOCOOBI TepeBoaa (Hpa3eosorM3mMoB C AHTIIMICKOTO SI3bIKA HA PYCCKUit
B pomaHe Xapnep JIn «Y6UTb ITepecMelIHNKa» U BbIIeIUTh CAMblii TPeIITOUTUTETbHbIN U3 HUX.

3aKkioueHue

Takum 06pa3oM, Mbl MPUXOAVM K CIeIyIOIMM BbiBoAam. [T0/I0BMHA BCeX HAMIEHHBIX B TEKCTe poMaHa ¢Gpaseosio-
IM3MOB ObUIO TIEPEBEAEHO C MOMOIIbI0 METOAA (HPA3E0TOTMIECKOTO AHAIOTA, KOTOPbII OKA3a/ICSI CAMBIM ONTUMAaIbHBIM
CII0cO60M TepeBoia, COOTBETCTBYIOMIMM KOMMYHMKATMBHOM HAIlpaBAEHHOCTM TEKCTa C YUETOM DPeUYeBOi CUTYalluu.
KonmnuectBo @F, coBnagarmommx 1Mo CMbICTy M 06PasHOCTM B aHIVIMIICKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, OCTATOUYHO HEBEJIMKO,
MMEHHO TT0TOMY TaKye CII0cO6bI TiepeBofia, Kak KaJbKMPOBaHue 1 (hpa3eoorMueckuii SKBUBAIEHT, ObIIM MeHee MC-
T10JIb30BaHbI NepeBoguMKaMu. K Tomy ke, ppaseosornueckmx SKBUBAJIEHTOB He Tak MHOro. Kak rmpaBmio, K HUM OTHO-
CSIT MHTEPHAIMOHAIbHbIE (PPa3eosIoru3Mbl, KOTOPbIE ITPOUCXOISIT M3 IPEBHUX SI3BIKOB (JIATMHCKOTO U Tpeueckoro). J1o-
c/10BHbII TiepeBon, OF He Bcerya yMecTeH, Tak Kak 3a4acTyio GbIBAeT CJIOKHO MepesaTbh 00pasHOCTb aHIIMiickoro dpa-
3e0/10TM3Ma, He Hapyllasl [IpM 3TOM HOPM PyccKoro si3blka. OmnycaTebHblii IepeBoj, KpajiHe peiko UCII0/Ib30BasICs I1e-
PEeBOAUMKAMM, TAK KaK MTPEIIOYTEHE OBUIO OTAAHO APYTUM CIIOCOO6aM TepeBoja.

OCco6eHHO CJIOKHBIM OKA3aJICS TIEPEBOA, YaCTUUHbBIX SKBUBAIEHTOB, OAVMHAKOBBIX 110 3HAUEHUIO, CTYIIUCTUYECKOM
HaIpaBJIeHHOCTH, HO OT/IMYAIONIVXCS 110 06Pa3HOCTH, a TAKKE MHOTO3HAYHbIX ()pa3eooru3MOB, KPbUIATBIX BhIpaske-
HMIT Y YCTOVMUMBBIX CPABHEHMI, TaK KaK 3a7jaua IepeBOUMKa — BBIGPATh TOT MAaKCMMAIbHO ITOAXOISIINIA SKBUBAJIEHT
U3 PSANA PA3HBIX COOTBETCTBUIA, KOTOPBIN GY/IET TOUHO IepeaBaTh CMbICT ¥ 06pa3HOCTh (Ppa3eonornsma rnpu nepeBo-
Jle C aHITIMIACKOrO SI3bIKa Ha pyccKkuii. [lepeBOAUMKN He UCIOIb30BaIyM JOCIOBHBIN MEPEeBOJ, CTapasiCh SIPKO Mepena-
BaTh aHI/IMIICKME (Dpa3eoyor3Mbl Ha PYCCKOM SI3bIKE, JAKEe B CJIYUAsIX MX OTCYTCTBUS B TEKCTE OPUTMHAJIA, UTO FOBO-
puUT o podeccroHan3Me 1 XopolleM BiaJieHUn pycckoii dpaseonoruei.

Cpenyt mepCIieKTUB AajbHeNIIero ucciaegoBaHus MOKHO BbIIEMUTD CAeayiollyie: CpaBHUTEIbHBIN aHa/lIu3 mepe-
BoJa (ppa3eosIorM3MoB OJHOTO MTPOU3BEIEHMST aHIIMIACKOI MJIM aMepUKAHCKOI JIMTePaTypbl B MCIIOJTHEHUYM Pa3HbIX
IepeBOIUMKOB, @ TaKKe PacCMOTpeHue (pa3eoyiorn3MoB C KaKMM-TMO0 OJHMM KOMITOHEHTOM, HAIIPMMED «IOM»,
«CEMBSI», «AYIIIa», BCTPEYAIOIIVXCS B OTHOM KOHTEKCTE KaKOT0-1M00 ITPOU3BeNeHMS.
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